Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mApAla velasi-asAvEri 

In the kRti 'mApAla velasi' - rAga asAvEri (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
praises the Lord and pleads for compassion. 

P mApAla velasi(y) ika mamu 

brOvaga rAdA Sri rAmacandra 

A nl pAdamula bhakti niNDAragan( i) cd 

kApADu Sakti nl karamunan(u)NDaga (mA) 

Cl pApa samhAra nA paritApamulanu tunuma(n)E pATirA 
karuNA payO nidhi(v)aina Sri pati vidhRta cApa bANa I 
pApamati narul(A)padalanu nEn(E) panijUtunu 
Apad-bAndhavakApADanIk(I) parAk(E)la (mA) 

C2 dInarakshakabhakt(A)dhInasAkEtanagar(I)SanAmadi 

padarina suj ana mAn( A)bhimAna pAlana samAna rahita 
'rOsAna nldu dAs(A)nu-dAsuDanu dAnav(A)ntaka 
mudAna nArada su-gAna Ida dari kAna santatamu (mA) 

C3 2 nAg(A)dhipa vinuta nAg(A)ri ratha ninu vinA gatin(e)ruga 

2 nAga rAja hRt-sAgar(A)bja bhava sAgar(A)ntaka 
sur(A)gha hara kanak(A)ga dhlra sura nAga gamana 
SaraN(A)gat(A)pta Sri 3 tyAgarAja nuta (mA) 

Gist 

O Lord Sri rAmacandra! 

O Destroyer of sins! O Consort of lakshml ! O Wielder of bow and arrows! 
O Friend in adversity! 

O Protector of humble! O Lord dedicated towards (welfare of) devotees! 
O Lord of ayOdhyA town! O Protector of honour and pride of pious people! O 
Peerless Lord! O Destroyer of demons! O Lord who enjoys the sweet music of 
sage nArada! 

O Lord praised by SEsha! O Lord who has garuDa as carrier! O Moon of 
the heart- Ocean of gajEndra! O Lord who puts an end to the Ocean of Worldly 



Existence! O Lord who relieves suffering of celestials! O mEru-like Hero! O Lord 
whose gait is as majestic as that of airAvata! O Benefactor of those who seek 
refuge! O Lord praised by this tyAgarAja! 

You are Ocean of compassion! 

Won't You protect us now by being our guardian? 

The power to protect us, by bestowing abundant devotion to Your holy 
feet, is in Your hands. 

How much effort is it for You to relieve my misery? 

What task will I attend to in the midst of adversities created by these 
sinful people? 

Why do You show such unconcern to protect me? 

Even if my mind is perturbed, 1 am, passionately or always, servant of 
Your devotees. 

1 do not know any refuge other than You. 

In order to find my refuge, won't You protect us now happily by being our 
guardian forever? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAmacandra! Won't You (rAdA) protect (brOvaga) us (mamu) 
now(ika) by being (velasi) (literally shining) (velasiyika) our guardian (mApAla)? 

A As the power (Sakti) to protect (kApADu) us, by bestowing (icd) 
abundant (niNDAraganu) (niNDAraganicd) devotion (bhakti) to Your (nl) holy 
feet (pAdamula), is (uNDaga) in Your (nl) hands (karamunanu) 
(karamunanuNDaga) , 

O Lord Sri rAmacandra! won't You proted us now by being our 
guardian? 

Cl O Destroyer (samhAra) of sins (pApa) ! How much (E) effort (pATirA) is 
it for You to relieve (tunuma) (literally cut off) (tunumanE) my (nA) misery 
(paritApamulanu) ? 

O Consort (pati) of lakshml (Sri) who is (aina) the Ocean (payO nidhi) 
(nidhivaina) of compassion (karuNA)! O Wielder (vidhRta) of bow (cApa) and 
arrows (bANa) ! 

O Friend (bAndhava) (literally relative) in adversity (Apat) (Apad- 
bAndhava)! What (E) task (pani) will 1 (nEnu) (nEnE) attend to (jUtunu) in the 
midst of adversities (Apadalanu) created by these (1) sinful (pApa mati) (literally 
sinful minded) people (narulu) (narulApadalanu)? 

Why (Ela) do You (nlku) show such (1) (nlkl) unconcern (parAku) 
(parAkEla) to proted (kApADa) me? 

O Lord Sri rAmacandra! Won't You proted us now by being our 
guardian? 

C2 O Protedor (rakshaka) of humble (dlna)! O Lord dedicated (adhlna) 
towards (welfare of) devotees (bhakta) (bhaktAdhlna) ! O Lord (ISa) of ayOdhyA 
(sAkEta) town (nagara) (nagarlSa)! 

O Protedor (pAlana) of honour (mAna) and pride (abhimAna) 
(mAnAbhimAna) of pious people (sujana) ! O Peerless (samAna rahita) Lord! 

Even if my (nA) mind (madi) is perturbed (padarina), 1 am, passionately 
or always (rOsAna) servant (anu-dAsuDanu) of Your (nldu) devotees (dAsa) 
( dAsAnu- dAsuDanu) ; 



O Destroyer (antaka) of demons (dAnava) (dAnavAntaka) ! O Lord who 
enjoys (lOla) the sweet music (su-gAna) of sage nArada! 

In order to find (kAna) my refuge (dari), O Lord Sri rAmacandra! won't 
You protect us now happily (mudAna) by being our guardian forever 
(santatamu)? 

C3 O Lord praised (vinuta) by SEsha - Chief (adhipa) of snakes (nAga) 
(nAgAdhipa) ! O Lord who has garuDa - enemy (ari) of snakes (nAga) (nAgAri) as 
carrier (ratha) (literally chariot)! I do not know (eruga) any refuge (gatini) 
(gatineruga) other than (vinA) You (ninu); 

O Moon (abja) of the heart (hRt) Ocean (sAgara) (hRt-sAgarAbja) of 
gajEndra - King (rAja) of elephants (nAga) ! O Lord who puts an end (antaka) to 
the Ocean (sAgara) (sAgarAntaka) of Worldly Existence (bhava) ! 

O Lord who relieves (hara) suffering (agha) of celestials (sura) (surAgha) ! 
O mEru - golden (kanaka) mountain (aga) (kanakAga) - like Hero (dhlra)! O 
Lord whose gait (gamana) is as majestic as that of airAvata - celestial (sura) 
elephant (nAga) ! 

O Benefactor (Apta) of those who seek (Agata) refuge (SaraNu) 
(SaraNAgatApta) ! O Lord (Sri) praised (nuta) by this tyAgarAja! 

0 Lord Sri rAmacandra! Won't You protect us now by being our 
guardian? 

Notes - 
Variations - 

3 - tyAgarAja nuta- tyAgarAja nuta rAmacandra. 

References - 
Comments - 

1 - rOsAna - there is some doubt about translation of this word. From 
the context, it has been translated as 'passionately'. Is tyAgarAja using a urdu 
word 'rOzAna' (corrupted as 'rOsAna') which means 'daily' - anu dinamu? 

2 - nAgAdhipa vinuta; nAga rAja hRt-sAgarAbja - 'nAga' means both 
'snake' and 'elephant'. One of these of epithets refers to SEsha and the other to 
gajEndra. It is not dear which one is what. The first one has been taken as 'SEsha' 
and the second one as 'gajEndra'. 

Devanagari 

trt at 

3t. tt qftr rn^KJ|(ft)% 

w tt (TTT) 

^l. wi wr ^p(t) 

qtr-ttft#T at ■qfrT tt^rT WT W*\ i 

M I M Hid t(t) nit HrH 

^t(^t) CRT) 


^ 2 . ttr w ^(W)ttT ^PT(tt)^T Tift 



■cp#T TFFT ^T(^fT)fWT W MR T%cT 
TfTTFT % MR(RT)FFF 

MRFT MRR TT-MH MIM ^fT RFT MMcR (MT) 

M3. RT(MT)fMT TMRtT Rrr(Mr)R TM FRT TRRT 
HI J I <M ^T-WrCTT)^ MR WT(Tr)FTR) 

TT(TT)M FT RM(RF)M MtT TTT MPT WT 
MT(MT)M(rlT)M MT MTFRM MR (MT) 

English with Special Characters 

pa. mapala velasi(yi)ka mamu 
brovaga rada sri ramacandra 
a. ni padamula bhakti nindaraga(ni)cci 
kapadu sakti ni karamuna(nu)ndaga (ma) 
cal. papa samhara na paritapamulanu tunuma(ne) patira 
karuna payo-nidhivaina sri pati vidhrta capa bana i 
papa mati nara(la)padalanu ne(ne) pani jutunu 
apad-bandhava kapada ni(ki) para(ke)la (ma) 
ca2. dina raksaka bha(kta)dhina saketa naga(ri)sa na madi 
padarina sujana ma(na)bhimana palana samana rahita 
rosana nidu da(sa)nu-dasudanu dana(va)ntaka 
mudana narada su-gana lola dari kana santatamu (ma) 
ca3. na(ga)dhipa vinuta na(ga)ri ratha ninu vina 
gati(ne)ruga 

naga raja hrt-saga(ra)bja bhava saga(ra)ntaka 
su(ra)gha hara kana(ka)ga dhira sura naga gamana 
sara(na)ga(ta)pta sri tyagaraja nuta (ma) 

Telugu 

£>. c3ok)(axi)£ 



€ 5 . £) i^CS&QO S 5 § <^£SPdd(£))£d) 

^§ £> dd£jj£(£o)£ad (<&p) 

-° Q 

£51. £^>Sb £>oSj*d c\T° e5o&>£boG3) £^(Scp 

ddocsp £o3j 7> -£)<£)£3;6 ( 3 ; £>8 SdgeS ^Sb sj^ea ■&€ 
&do(cp)Sb£)o£o ^(<3) £><D ss^dodx} 
(^SbS-sj 71 ^ s 71 ^^ £)(i) £>cp(lf)e; (.&P) 

O 

£52. <8d) ddd e5(5^)<S>£6 edit'd d)d(8)?s ^ £bo<5> 

£>6Q£> &JS3d) ^(^sb&pd) £j>o& ^dxJ 7 ^ d^d 
d^d) £>db cr(£r > )&j-cy > kr)ti&j cr , ^6(5J 7> )^6d 

o 

^boocj 75 ^ ^pdd &o-rpd) e^o dd s 7 ^ ddddoo (<&p) 

D 

£53. ^(rrOiSSb £)dod ^(rp)Q dc£ <Ddo S^ 75 ddCd)djd 
^pd q° S 3 ^<§-^d(cp)|) s5d c^ 7> d(cp)^d 
j3s(cp)obo £pd ddcs^d 8>d &od ^d ddod 
^d(£SP)d(e5 7> )^ e^gdCPSS £od (dj 75 ) 

Tamil 

u. LDn'un'GU QeiJOjenSKiiSl)® ld(lp 

u 3 Gijmsuffi 3 p^rr 3 L(fF> ijfTLDffrfja^ij 

I§ U[Tf5 3 (Lp(SO U 4 <S^1 ^0TOTI_[T 3 IJ<S 3 (io5 ! fl)fl : <#l 

an'un'© 3 6W &&, 1 i§ afTn^isgT(g)i)iomi_ 3 a5 3 (ldp) 

ffl. UrrU efULDSXfDn'IJ fTj[T Ulfl^[TU(LpGUgU gJgiJLDlGioffT) UPLq_IJP 

a065i5Tn' uGujn'-i0^1 4 (iar)Gu)ioffT yif u^l o51^ 4 (TTjff> fffru urr 3 <oOixT ft 
urru ld^I fB0(co[r)u^ 3 cogu (^(Got) ucsfl gg^fflgpi 
arrurTL 3 i§(<i) urrdGalco (loft) 
ff2. ^ 3 6ffT u 4 <s(^[r)^ 4 ioffT sruriGcg;^ jBcS 3 (if)6?u r^rr ld^I 3 

u^ 3 rflioffT enr°gO(offT LDp(<s?np)LSl 4 LDrTio?rT urrcuioffT sfULDrrioffT ij<syf)lf5 
Gij[rsru[TioffT i|gj 3 au 3 (srufT)gff)i-arr 3 gfU" D L— 3 g)i ^iT^leijndfjisa 
(Lp^n 3 ioffT jBn'ijfB 3 ewo-a^ioffT Gsorrco ^ 3 rfl anw srujs^^Qp (ldit) 
ff3. rgnband^u oSlg)jf5 njnbandifl i j&> 2 rfjlep oJlioffirr a 3 $(GlioffT)0c9; 3 
rFjrra 3 \jneo QiD(75^-srun'« 3 (ijn')LJ 3 ^ u 4 <su srun^ijndTjfga 
6nr°(ij[T)a 4 eypij a(offT(arr)a 3 ^ 4 ij earoij fTjFra 3 a 3 LD65T 
0Ulj(055T[T)<S 3 (^rT)LJ^ ;gUJn'ffi 3 ljn'gO njjfg (LDd 

CTLDgJ ffiFSLIcbQ^LLJSIJLDFa iS^SlfllTrBgJ, ^)<o5fl CTLDanLDffi 

e-ioffTgj ^l0siJii)_«<sifl0fT u«^lu51an«iT [glrnbu suLpr£j<^l, 
ffirr«0Lb ^IjrianLD e_0iTgj ffirrrEJffi<siflaSl0ffiffi, 

CTLDgJ «FSLld)Q^lijGLILDFffi @Slfl[TrB§l / £§!«ifl CTLD«nLD« 



ffirTffiffisorrsrTigrT, ^ijrTLDerjjiilijrT? 


1. urrsuii) ffianGrrGsurrGioffT! ctot^i gjesTULb aansnuj OTa^anejra <SLq_<oOTLDuljujrT? 
ffi 0 «nsrorffi si_ 60 [t<£Iiu LDn LDsrorrr stitt ! offldnsoLbL] <5rrTjgjGGurTG®n! 

unsy 2_<STT6TT LD65fl^[Tffi<sfT |§l|_[Tffi£lf]«r)l_ rTjrrQ<ot>T6ffT«>T USKsfl GrBrr«@GsiJ65T? 

^li_iiffiisror SrrrjrDGLD! arruuurrip £_65Tffi<£lrijs; ^5Llani_GujG«iTrT? 

CTLDgj arraJsbQ^LLJGULDiTffi ^srfliirBgj, @«ifl CTLbanLDa 
arraffisurrarT^iT^ ^rrmDffrB^lrrrr? 

2. ^«iT«nrrffi arruGunGioffT! Q^rrsrori_iT £iJiuuuLlGL_rTG«>T! anGaig r?jai?aG®iT! 

r5<sbGeunrt LDiTstmD^ QffisnrrsuLb auuGuuGioffT! ^IsBijrbGnjrrGetrr ! CT05Tgj<srTGTTLb 
ufgrfjlioiurTgjjLb, CTeirgiiLb e_65T§i ^i£)_ujiT0ffiffiii)_Guj65T; ^ijaaOTijiuy^G^rrGistiT! 
rBrrrr^ifleffr ^issfluj ^5)«na <affl0Lbi_|G<surTG<o?rr ! L_|a<sb ansror, LD<£lLp6L|i sin, 

CTQJSyLDUJ(LpLb CTLDgJ SrTGLIisbQ^lijSlJLDrTffi @Slfl[TrBgJ, CTLDanLDffi 

arraauorrarTigrT, ^rruLDarB^lrriT? 

3. ^rrsurrffisjT Guuri)giiLb / ^rrsijuana ij^^G^rrGsOT ! e_«fTan«iTUJ65Tr51 ai§u_irf)lGuj65T; 
a[fliurrff65T ^l^uja ai_aSleiT ld^IGuj! LSlgi<sfi]aai_ 6 \ 5 ]«n<o 5 T ^y5luGurrG®iT! 

G^sliit £§Ii_it aansrTiLiLb, QurreirLDanisu ^p'Getrr ! G^slht afl g«ni_GajrrGio 5 T! 
errsrorani_rBG^rT 0 ffi@ |§l<o 5 flGujrTG«>T! .$ujrTaijrra«>TrT 6 b Gurrrripu QurbGprrGetrr ! 

CTLDgj arrsLidiQ^LLJGLiLDrTffi @<sifl[irBaj / £§l«ifl enbamDa 
arraauorrarTigiT, ^rruLDarB^lrriT? 

CT^^an0IT« «L£|Jo5TLDlLJUJrT - aiI)_0ITLDd)£uQGIJio5T Ql_J[T0<STT 

^rrsurreein - Gai—eir 
uana - S0i_6ffr 
uana rr^LD - «0i_ syrra0iTLb 
Qurr«HLD«n£U - Gld 0 

QurT65TLD«n60 ^rr®T - Gld 0 jSlaiT ^rreir ctot 
G^suit ffifl - ^uSlijmsu^LD 

Kannada 

sj. E±rasjae) d>e)&(c£o)3 2±>doo 
zSjejc&Sri oscod (<§>)(? Oc)&i)2^cS 
«. £>e sjarfdoae) 

‘ _D a, \ / 2 d 

d& £>e ^ddDDd(do)rad (E±ra) 

2 ^0. e^JcJc^J rOOctodd o3c) e^QSSe^edDDOdi) dodDidiD^dC^ S3c)&30c) 

^dDras 233^ -ds 

srasj dcb(©3)drfe)do de(de) sjjsdDdo 

£>e(&e) ^oa(Se)e) (das) 



ais. a ed ^(ss^Qed AjaSed dd( 0 e)d *39 did 

ddQd do&sd E±ra(^)epE±rad sjaod ddjsd d8od 

diSCnJcJcS dcdi) (Dd^r^^dl-COdrolddi) GOdd^eDd^d^ 

doocrad ^dd do-rad dU>ee) d 0 rad ddddoo (dra) 
da., ra(ra)Qd ddod ra(ra )0 d^ ddo dra d 3 (d)dod 

c 35 )d 05 )S 5 j 3 o^S®-njc)d^Oc)^W 2 j 3 d n 3 c)d^Oc)^d^ 

do(ra)^ dd 3 d(ra)d Qed dod rad ddod 
dd^oso^d^rai^eD (§)<? s 5 ^dos )26 dod ^dra^ 

Malayalam 

oJ. DOoJODJ QOJ 9 JCT\jl(OQ)l)d 03 ( 2 ( 2 ^ 

(S( 6 DJOQJO) ( 00(30 (OOl ( 00 £ 2 nJ (_08 
ora. CDl oJOOffl^DJ ( 3 <M 5)1 (Dl 6 nXU) 0 ( 00 )((Dl)^fl 

dBoOoJOCUO^ 00 <MJ )1 CD 0 ) eft. ( 0 fflJ(T)((T)j) 6 mrU) 0 ) (( 20 ) 
uJI. 0 JO 0 J CTUoaDOCO (DO nJ( 0 l( 0 ) 0 nJ( 2 ^&JCDJ ( 0 )}CD}( 2 ((SCD) oJ 0 Sl (00 

dBotO^&TDO oJG0Q)0-CDl(J0l6)QQJ(D (OOl nJ(5)l 0110)^(0) sJOoJ 6TLI06rD gO^D 
0 JO 0 J £2(0)1 CD(0^(&J0)oJ(3DJCD^ GCD(GCD) nJCDl ^«5)JCDJ 
(mo)oj( 3 - 6 njo(ra)oj d&> 0 ojoruu a) 1 (<a> 1 ) nj(oo(< 3 c&>)Dj ( 120 ) 
dJ2. gIcd (Ocftiadcft. e(dB(0)o)a)1cD cn)0Gd&>(0) cdcd((o1)oo cdo oral 
oJ(3(0l(D CTDJSCD £20((D0)e1(20CD oJODJCD (TD(20(D (0af)1(0) 

< 3 ( 00 Cnj 0 (D 0 ) 1 ( 3 ^ ( 30 ((DJ 0 )(DJ-( 30 (DJJCU)(D^ ( 3 On)((UO)(TO)d 0 o 
( 2 ^( 300 ) CD 0 ( 0(3 CTO^-COOCD GDJODJ ( 3 ( 0 l dft. 00 ) CTU(T 0 )( 0 )( 2 ^ (( 20 ) 
sJ 3 . (D 0 (C 00 )(J 0 loJ Clfl(DJ( 0 ) CD 0 ((D 0 )( 0 l (OLD CDlCD^ QjICDO CD( 0 ) 1 ( 6 )CD)( 0 ^CD 
(DOCD ( 00 ^ nD^( 0 )-CTD 0 CD(( 00 ) 6 DJS (g(U CTDOCD((OO)(TO)d 0 o 
CR)j(( 00 )<^aj aD (0 cft>a)(c&> 0 )(D 0 ) 1(0 CDJ^CO CDOCD CD 12 CD 
00 ( 0 ( 6 rD 0 )CD(( 0 ) 0 )oJ( 0 ) (OOl ( 0 )^OO)(OOSg (DJffl) (fflo) 

Assamese 

*t. ^Tf^T C^#T(fW ^PJ 
cai3*r to # 

v5T. % ‘‘IPP^pT f^3t? vs t(ft)fe 

*t% f dro 

Pb. *rr*r ^t(cp) diUNt 

wff ^rt-fpffer # * 1 % f^vs pm ^ 



vffvf *|fc> ‘'R 7 (°T0' p l l i c 1‘j s (7T((7T) vyjv^^ 

wivs %#t) ort) 

r. w^> ^(f h m ^ 

^SFT ^f(m)f%^T ^T ^fe 
C^TK % W)W 

^f|^T ^rfl’T ^-‘ 5 Tf 7 T C°Tf^T ^ ^T3W5J (*rf) 

^ 0 . f^5 ^rr(^rt)f% ^ %ft^r ^t%((7T)^ 

^(^t)^J ^ ^T(^t)^r 7 Tt' 5 T <5 W 

^(WCvst)^ # ^ (^rt) 

Bengali 

*T. -STt^T C^#f(fW SPJ 
cam aw # aNra 
W. % ^4^=1 fmtm(fa)fe 

*rf%5 f a<pp(^)m (at) 

5Y m *Tf afef^pF[ ^pT((7T) atfikt 

arnrr acat-fafatar # fapa m mr ^ 

vffvf (7T((7T) ^ffa vyj^ 

aiNa-ataa atam %#t) aaKcaM (at) 
r. fa aaa \»(m)fa arcaa mein a afa 
^3FT af(af)f%aH 

cmar % aKat)^^ WaT)3a 
^jala am ^-ata Cala fa ata a3W^ (at) 
ao. aKaofm tap at(at)fa aa faj afmcama 
am am ^-mcarm m m(ar)sa> 



d(3TM ^ ^(^TM ^ 7 Tf' 5 T 

^(W^d # ^TdsJtvS? ^ (df) 

Gujarati 

H. dlULCd 4aGk([u)5 HH 
4ld°l ?LOL 4 ?LH*l** 

*H. 4 HLOHCd (H.C&ct Ph?SL?°L(PL)[^1 

5LHLS ^LC&cL 4 5?Hd(d)l?Sd (Hi) 

*\.1. HLH dL HRdLHHC'l^ ddH(4) Hlfel 
S^ioll d4-[d(Md 4 HUl Pt^cl *UU CHLl?L $ 
HLH hCcI d^CdOHecdd 4(4) hPl c Ydd 

*dLHO-oildld 5LHLS dl(il) H?l(£)CH. (Hi) 

*R. £ld ?$15 CH(5dL)4d eu&cl d°l(4l)?l dL H.E 

H£.fid ^Yd HL(dL)EiHld HlCdd $-LHLd ?E>d 
?\eUd 4§ ^L($-LL)d-6.L$iSd 0Ld(dl>d5 
HO Id dL?0 $i-°LLd CdlCH ofi 5Ld ^ctctH (Hi) 
H3. dl(dl)ElH Pldd dl(dl)fi ?&l Pld PldL 
d[cL(4)?*>L 

dL°L ?l*Y dct-$-LL°L(?L)c^V CHd $-LLd(?l>d5 
$i(?L)ei <§>? 3d(3L)°L 4? m dL°L °LHd 
?l?(l?ll)°l(ctl)kt 4 cUlH?l c V del (Hi) 


Oriya 

0- 91919 6 Q 9 Q( 4)9 99 
6 oiqo oioi €ji 01900 

21- 91 91099 Q*i 9<a>IOQ(9)9 

cx 

91910 €1$ 91 9099(9)^01 (91) 

cx cx cx 

OQ- 919 9°OIO 91 90019999 0 99(69) 91001 

cx cx cx cx 

90611 96dl-996i9 01 90 §90 019 0161 9 

cx — 1 Cd 

919 9 0 90(91)9099 69(69) 99 0 09 



8II9Q-0IQQ 91010 91(91) 901(60)0 (91) 

\ 

09- 910 090 Q(§I)U10 01600 00(01)0 01 00 
9000 900 01(01)0010 9100 9910 00G 

CX- 

601910 010 01(91)0-01900 0I0(QI)09 

ex ex ex ex 

0010 0100 0-010 6010 00 910 9000 (01) 

ex ex ex 

9«n- 01(01)09 §00 01(01)0 081 00 §01 00(60)00 

ex ex ex 

010 010 00-010(01)00 QQ 010(01)09 

6 N \ 

0(01)0 00 90(91)0 010 00 010 000 

ex ex 

€10(611)0(01)0, 01 GHI00I6 0G (01) 

— 1 ex 

Punjabi 

u. mra #Hfn(ftr)^ hk 

fc^dl d'ti 1 7^1 dTHdAt^ 

M. At 7-l'tiHH dlotd '<deJ l(feS)Rd\d 
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